Лексические обозначения традиционной одежды и украшений каролингской эпохи: латинский и иноязычные компоненты. 
В данном докладе на материале французских памятников эпической литературы, входящих в Каролингский цикл поэм о Карле Великом («Песнь о Роланде», «Большеногая Берта», «Паломничество Карла Великого в Иерусалим и Константинополь») и цикл поэм о Гийоме Оранжском, рассматривается происхождение лексических единиц старофранцузского языка, обозначающих наименование предметов одежды привилегированного сословия.

Большое количество наименований повседневной и парадной одежды в старофранцузском языке имеет латинские корни: “chape” (*cappa) – «колпак», “chauces“ (*calceus) – «штаны», “sollers“ (*subtel) – «сапоги», “cors” (*corpus) – «корсаж», “peliçon” (*pellis) – «шуба»,  и др. В докладе анализируются примеры данных лексических единиц латинского происхождения, а также заимствование новых слов для наименования одежды, которая была привезена из других краев: так, например, показательны заимствования bliaut < франк. *blidalt, то есть, «блио» или же «рубаха» («туника») обычно из шелковой ткани, или samis < греч. *ἑξάμιτος для обозначения богатой византийской «ткани с саржевым переплетением».
Эпос каролингского цикла представляется интересным для подобной аналитической работы по той причине, что тексты содержат широкое разнообразие лексики наименования предметов одежды и украшений, в частности, связанных со средневековым облачением представителей привилегированного сословия, а также отражают процесс прихода в культуру франков новых элементов наряда и, как следствие, трансформацию словаря старофранцузского языка.

